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/Nerazumljivo/ use to that. 

I moram da kazem da sam se vec privikao na to. 

Priviknucete se Vi, baCi, i jednom u deset dana da jedete. Tama 

cete malo liniju doterati .. . stavi im ... cekat ne otvaraj stani Ne 

otvaraj vise. Stavi im tri fla5e kisele vode i tri litre vina. 

Uredu. 

Spakuj im~ brzo im spakuj sendvice. KoPko je njih - toliko 

sendvica. 

Uredu. Uredu. 

Stigla vojska, Sefe. 

~Ajde. 

Stigla vojska. Stigli su vam vojnici, mozete poprazgovarati sa njima. 

Your soldiers are here. You canlnerazumljivoltalk to them. 

/Karremansu/: Ocekujem Vas u 23 ovde. 

Prevodilac: I expect you at twenty-three. 

General MLADIC: Do videnja. Dosvidanija! Do videnja. /Nerazumljivol 

Pripadnici UNPROFOR-a: Dosvidanija! 

Hotel Fontana 

Drugi sastanak 

Video zapis "*Antelope" produkcije (ERN. No: V000-1921 Video kaseta 1i2) 

•wo VA" - video zapis (ERN. No: V000-1964) 

PRIJEPIS DRUGOG SASTANKA IZMEDU GENERALA MLADICA I PUKOVNIKA 

KARREMANSA U HOTELU 'FONTANA' 

Slijedeca scena: U nekoj prostoriji, za drvenim stolom sjede vojnici - pripadnici UNPROFOR-a. 

Ndto pricaju medusobno, ali je nerazumljivo. Na celu stola sjedi puk. Karremans, s njegove lijeve 

strane je prevodilac, s desne Nesib MandziC. 

Pukovnik KARREMANS: I would like to start with next thing that was hard to find the 

representative of the refugees today. 
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Ako se slazete, poceli bi s tim da je bilo jako tesko naCi 

odgovarajuceg predstavnika lnerazumljivol 

I'm glad that we found Mr. Mandzic. 

Drago mi je da smo nasli gospodina ... lkako se zvase ... ?I 

L0092499 

What we have done in the short time tonight is putting, put on the 

piece of paper the first general thoughts about the evacuation of 

population. 

Ono sto smo na brzinu veceras uradili je da neke opste ideje nase, 

odnosno predstave o tome kako bi se izvrsila evakuacija stavimo na 

papir. 

But, also what are the first needs for the people. 

I takode, koje su prve potrebe za ljude. 

If I may follow the list. 

Ako mogu krenuti po listi. 

I' 11 start with what is ... from the compound in Potocari and in the 

factories around the compound. 

Poceo bih sa time sta je logor u Potocarima i fabrika u /nerazumljivo/ 

We have now approximately between 15 and 20 thousands persons. 

Sada imamo otprilike izmedu 15 i 20 hiljada ljudi. Lica. 

Still persons are coming in. 

I jos uvek ih pristize. 

We are accompanying them. .. 

Pridrufoju im se. 

To find a place somewhere ... to find a place somewhere ... 

Da bi nasli mesto lnerazumljivo/ 

And we have between those refugees 88 wounded persons. 

Medu tim izbeglicama imamo 88 ranjenih osoba. 

From which four very severe. 

Od kojih cetvoro veoma tesko. 

And I heard from the medicine reps from the MSF that there are still 

eight in Srebrenica. 

I cuo sam od predstavnika MSF-a da je jos osam ostalo u Srebrenici. 

The situation of the civil population in the compound and in the 

factories ... 

Situacija sa civilnim stanovnistvom u logoru i u fabrikama ... 
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.. .is severe . 

... je teska. 

L0092500 

Because they are underfeeded because they didn't have food enough 

from the last weeks. 

Zbog podhranjenosti, nisu imali dovoljno hrane u poslednjih sest 

nedelja ... 

They are many sick people around ... 

Ima mnogo bolesnih ... 

Most of the people, let' s say 95% are women and lot of children ... 

A veCina tih lica, rekao bih 95%, su zene i mnogo dece. 

And also elder people. 

I takode stariji ljudi. 

Not even men. 

Sorry? 

Not even men. 

Gotovo i da nema muskaraca 

Za Vas. 

And a lot of persons are let' s say, dirty, I mean, and their clothes, and 

fleas and all kind of things ... 

Mnogi SU prljavi, vasljivi i tako dalje. 

So, what we are doing now is, let's say for tonight and tomorrow is, ... 

Ono sto radimo sada recimo, za danas i za sutra ... 

Because we didn't expect so many visitors in lnerazumljivol, in the 

compound ... 

Jer nismo ocekivali toliko mnogo gostiju u logoru ... posjetilaca ... 

Is to make, let's say, kind of, water supply system, food supply 

system, what we have and for those normal things people should do 

couple of times a day ... 

Da uspostavimo nekakav sistem snabdjevanja vodom i hranom. .. 

And will be worked out tonight and tomorrow ... 

To ce biti uradeno u toku veceri, u toku noCi i sutra. 

At the moment people are quiet. 

U ovom trenutku ljudi su mimi ... 

And we like to hope that they'll stay, we have put between groups of 

persons soldiers. 
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Stavili smo, izmedu grupa ljudi stavili smo vojnike ... 

To assist as much as possible. 

Da pomognu koliko je to moguce. 

Food problem. 

Problem sa hranom. 

The population doesn't have food at all... 

Stanovnistvo nema hrane uopste. 

L0092501 

And situation for my soldiers is that I have left food for two days 

what's left and then I have nothing left. 

Ono sto se tice mojih vojnika, mi imamo hrane za jos dva dana nakon 

cega vise necemo imati nista. 

That means, in my opinion, if I am allowed to say so, ... 

Sto znaCi, po mom misljenju, ako mi dozvoljavate da kazem tako ... 

That the first need is food. 

Da je prva potreba hrana. 

Secondly ... 

Kafa za Vas .. 

Na drug om ... mes tu. 

Medicines. 

Lekovi. 

I have a talk with the representative of the MSF. 

Razgovarao sam sa predstavnicima MSF-a ... 

She, she explained me (to the waitress for the coffee: Thank you.) 

Ona mi je objasnila ... 

She explained me that they had in the hospital in Srebrenica they had 

for thirty days supplies ... 

Da su u bolnici u Srebrenici imali rezervi za trideset dana. 

If they could have those supplies .. . 

Ako bi mogli da uzmu te zalihe .. . 

Then ... 

Ko je ovaj gospodin? Ko je taj? 

Iz njihovog obezbedenja. 

Napolje stani i ti /Turns to Karremans/· Yes? Mladicu~ napolje 

stanitamo. 
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Mogli bi s lnerazumljivo/ zalihama pomoCi ranjenim osobama u 

narednih, recimo, 20-30 dana. 

A gdesu tezalihe? 

Jos uvek su u bolnici u Srebrenici. U toku danafojeg dana, MSF nije 

bio u mogucnosti da uzme tu opremu i lekove sa sobom. 

To je odneto. Ja sam bio u bolnici. Donesi ti tablu. Odneli su~ 

nema... Mi nismo zatekli nista tamo. 

Onda moram to nekako da resim. Nase sopstvene zalihe lekova su 

gotovo na nuli. Jedina stvar koju mogu da uradim su dva hirurska 

tima i oni su obavili nekoliko tezih operacija u toku dana, a nakon 

toga su i lekovi za takve vrste operacija ponestali. Ako mogu, 

gospodine, da kazem tako, mislim da bi evakuacija ranjenih mogla 

biti druga stvar da se organizuje. Zatim, imali smo jedan brz 

telefonski razgovor sa UNHCR-om u Beogradu. Imaju u ovom 

trenutku na raspolaganju 30 vozila koja bi mogli da dovezu ovamo 

ako bi se oko toga dogovorili. To je, dakle, hrana, uopste. U glavnom 

je to hrana. Treca stvar je nas dizel. 

Evo, izvolite. 

Daj jednu fla5u~ nesto tako. Ovo je sa Skupstine opstine 

Srebrenica. Ja sam doneo. I nema tamo~ ova,h u bolnici lekova. 

Ja sam pre sastanka ovde sa Vama dosao upravo iz Srebrenice. 

Pros~o samje celu peske. 

Ja cu to regulisati nekako, jer to je ono sto mi je MSF-ov predstavnik 

rekao. 

Staje rekao MSF-ov predstavnik uopste nije bitno. Neka kaze 

potpukovnik jos sta ima~ pa da cujemo gospodina ... kako rekoste 

da se zovete? 

Nesib Mandzic. 

Pusis t4 Nesibe? Zapali jednu. Sta ceS. Tisi mlad. Stavi tu neka 

bude pred Nesibom. 

Vojnik u kamuflaznoj uniformi pripaljuje cigaretu Nesibu. 

Nesib: Hvala. 

General MLADIC: Opustite se makar na sastanku. 

Prevodilac: Relax, at least at the meeting. 
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Evo, fala. Nisam gladan. 

Sigurno? 

Nisam, zivota mi. 

Jesi prosvjetni radnik? 

Jesam. 

Jeo sam jutros. Pa dovoljno je jedan put . 

sta s4 ova.h zavrsio od skole? 

Elektrotehniku. 

Elektrotehniku? Fakultet iii .... ? 

Fakultet. 

Gde si zavrsio? 

Where did you finish it? 

U Sarajevu. 

Kojegodine? 

Devedesete. 

Jesi ozenjen? 

Nisam. 

Koje si godiste? 

Sezdeset /nerazumljivo/. 

Nek~ zavrsi ovaj komandir~ pa cemo onda .. .. 

Now, we /nerazumljivo/ finish, and .... 

Proceed? 

Yes, proceed and /nerazumljivo/. 

Next thing is the diesel situation. 

Slijedeca stvar je, dakle situacija sa dizelom. 

L0092503 

I know that the general is aware of the fact that we haven't had diesel 

since the ... 161
h of February, in the enclave. 

Znam da je general svestan Cinjenice da mi od sesnaestog februara 

nismo dobili dizel u enklavu. 

We have left diesel today ... approximately four to five thousand 

litters. 

Danas smo bili prinudeni da ostavimo cetiri do pet hiljada litara. 

And that's what I need for the generators, /nerazumljivo/, 

electricity ... 
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Gde su ga ostavili? 

Where was it left? Where did you leave it? 

At compound. 

U logoru. 

Gde? U Srebrenici? 

In Srberenica? 

Potokari. 

L0092504 

gen. Mladicul: U Potocarima. 

Prevodilac /Karremansu/: You only have it left. 

Prevodilac /obraea se 

gen. Mladicu/: 

KARREMANS: 
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NN /Karremansu/: 
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To je ono sto im je ostalo. Ja se izvinjavam. To je ono sto im je 

ostalo, cetiri do pet hiljada litara. To imje potrebno za agregate, za 

generatore. 

/Nerazumljivol. .. we need/nerazumljivolthose generators for. .. , of 

course for the electricity, 

Za struju. 

Especially, for /obraca se nekom kolegi s njegove lijeve strane, posto 

muje prevodilac s desne, a gen. Madie sjedi na suprot njemu/what 

do call it /nerazumljivo/? 

Water cleaning system. 

The water cleaning system. 

I za sisteme za preCiscavanje vode. 

So, that, the ... the water is drinkable, and they can use it .... 

I da bi voda bila upotrebljiva za pice. 

... they can use it for the surgery and cooling systems, as well. 

I da bi se mogla koristiti za hirurske operacije i za rashladne sisteme. 

Then I asked for a, let's say, a team from the UNHCR and civil 

authorities which can deliver us the means like buses, er. .. 

Dakle, zatrazio bih od UNHCR - a ili civilnih vlasti koji nam mogu 

isporuCiti autobuse ... 

The only thing I can do is counting the amount of persons and for that 

amount of persons we need, let's say, transport. 

Dakle, jedina stvar koju mogu ja da uradim jer da prebrojim otprilike, 

da procjenim koliko tih ljudi ima. 
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But if it's possible, I can ask for buses through my own authorities, 

let's say, military authorities ... 

Ako bude moguce, ja cu pokufati vlastitim vojnim kanalima, odnosno 

od vojnih vlasti da zatrazim autobuse . 

. . . but I really don't know what they can give me. 

Ali ja zaista ne znam sta mi oni mogu dati. 

I don't know yet. 

Jos uvijek ne znam. 

We are busy with determining which people like to go where, but that 

needs time ... 

Bavimo se utvrdivanjem /stanja?lkoliko ljudi bi zelilo da izade sada 

i gdje bi zeljeli da izadu, ali za sada ne znam. 

... and I don't know, of course, what is possible in that way. 

Ne znam sta je moguce uraditi po tom pitanju. 

But I presume that is something what Mr. MLADIC /pokazuje na 

Nesiba MANDZICAI can tell. I don't know where they'd like to go. 

To nesto sto bi gospodin MLADIC mogao da kaze. Ja ne znam gdje 

bi oni zeljeli da idu. 

Then we make, let's say, plan for evacuation, which persons do need 

to go first because of age, illness, etc. 

Onda bismo napravili plan evakuacije prema kome bi se utvrdio 

prioritet osoba koje treba prve da izadu, u zavisnosti od godina ili 

bolesti i tako. 

And last but not least, sir ... 

I posednja, ali ne i najmanje vafoa ... 

... we have thought about the time period ... 

Razmisljali smo o periodu, o prekidu ... Dakle, mirnom periodu. 

.. .I don't know how long it will take because of ... 

Ne znam koliko ce nam vremena trebati ... 

... we will be permitted to start the evacuation and how many sources 

I will /unintelligible/, how many means I will /unintelligible/. 

... i koliko ce nam sredstava trebati. 

That is what have put on, let's say, in general thing ... very quick ... 

To je ono sto smo na brzinu i uopsteno stavili na papir. 

/When we come/back in the compound ... 
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/Nesibu Mandzicul: 

Kaela sam se vratio u logor u Potocarima. 

The details ... the details we have to work out, of 

course. 

Detalje moramo razraditi, naravno. 

And we have started with that as well. 

Pa cemo s tim poceti. 

Nesib~ ime? Prezime? 

Mandzic. Mandzic. 

Mandzic Nesib. Izvo'lte. 

L0092506 

Ja se samo izvinjavam, ela li zelite ela bude pukovniku lnerazumljivol? 

Mozete vi njemu prevodit' sve sto lnerazumljivo/. 

Pa, ja moram ela kazem ela ja nisam zvanieni predstavnik vlasti. Ja 

jesam zaista bio direktor srednje skole u ovim ratnim uslovima. Prije 

rata sam takode radio u skoli kao profesor na elektro-grupi predmeta, 

i lnerazumljivo/. Ja sam bio malo iznenaden kad su me predlozili da 

budem predstavnik izbjeglica, maela sam izbjeglica vec tri i po 

godine, od pocetka. Na pocetku, gospodin pukovnik, komandant 

holandskog bataljona je iznio informaciju da se nalazi u tim starim 

fabrikama, halama, negdje oko 15 do 20 hiljaela izbjeglica. Ja mogu 

slobodno da kazem da ih sada ima preko 30 hiljada. A u toku noCi 

njihov broj ce biti veCi. Je li, iz onih udaljenih sela. Pristifo. Te su 

izbjeglice, uglavnom iz vise opstina: Srebrenica, Bratunac, Vlasenica, 

Zvornik, Visegrad, Rogatica. /Nerazumljivo/ kazem nekoliko opstina. 

Kaela se razgovara o ovome, kazem opet potpuno sam nepripremljen 

- o ovome nisam uopste ni razmisljao, iskreno. Ja bih zelio ela pitam i 

gospodina generala Mladica gospodina pukovnika komandanta 

francusk ... holandskog bataljona ela li o ovom aranzmanu postoji 

dogovor na visem nivou? Mislim prije svega, na ove medunarodne 

organizacije Crveni krst, UNHCR i tako slicno. 

Ja vas molim da zapisete. Pod broj jedan~ trebate da poloZite 

oruzje~ i svima koji poloze oruzje garantujem Zivot. I imate moju 

re<; kao coveka i genera/a da cu iskoristiti svoj uticaj da 

pomognem neduznom muslimanskom stanovnistvu koje nije cilj 
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dejstva Vojske Repllblike Srpske. Cilj naseg dejstva nisll ni 

hllmanitarne organizacije~ medllnarodne niti snage 

UNPROFORA. Iako Sil snage NATO pakta~ po zahtevu 

UNPROFOR-a~ kao i snage UNPROFOR-a danas tllkle na~ ne 

samo polozaj Vojske Repllblike Srpske vec i civilno stanovnistvo. 

Da bih mog~o da odlllCim i kao covek i kao komandan~ trebam 

da dobijemjasan stav predstavnikalmnozina/ vaseg naroda: da Ii 

zelite da opstanete~ ostanete iii nestanete. I spreman sam slltra 

primiti delegacijll odgovornih /jlldi mllslimanske strane ll 10 sati 

na ovome mestll~ sa kojima mogll razgovarati o spasll izbavljenja 

va5ega naroda~ iz enklave~ bivse enklave Srebrenica. Do 10 sati 

naredicll slltra~ obllstavu operacija. Ukoliko vas I izbrisan dio 

kasetel .. .. Prema borcima koj4 vasim borcima~ koji poloze orllzje~ 

postllpacemo ll dllhll medllnarodnih kon vencija i svakome 

garantlljemo Zivot. Cak i onima koji Sil poeinili zloCine prema 

na5em narodll. Da Ii ste me razllmeli? Nesibe~ ill Vasimje 

rllkama slldbina vaseg naroda. Ne samo na ovom prostorll. 

Zavrsio sam. Slobodni ste. Cekam vas ll 10 sati slltra. 

Ispratite ih. 

/Nerazumljivo/ gospodine generale? 

Izvolite. 

Ja Varn kazern iskreno da sarn slucajni predstavnik. Ako Varn ja ne 

odgovararn - nerna problerna. 

To je vas problem. Dovedite /jllde koji mogll obezbediti predajll 

orllzja i spasiti vas narod od llnistenja. 

Hvala vam~ gospodo. 

General Mladic se rukuje sa pukovnikom Karremansom. 

Pukovnik KARREMANS: 

General MLADIC 

IM andzicul: 

Good night. 

Dovidenja. U tvojim je rllkama sve. I dovedi /jllde koji znace 

nesto ovdje. Ako ne mogll /jlldi~ mogll zene. 

General Mladic se rukuje sa ostatkom Karremansove pratnje. 
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